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亞里斯多德（384BC-322BC）生於雅典北部馬其頓境內的斯特皆拉（Stagira）城，他的父親是馬其頓國王亞民達斯二世之御醫。十七歲他到雅典成為柏拉圖學園的學生，直到柏拉圖過世才離開。343BC亞氏接受馬其頓王菲立浦之邀，擔任亞歷山大王子的教師。336BC菲立浦遇刺身亡，亞氏至雅典創立萊西恩（Lyceum）學園，教學重視生物學與自然科學，經濟上受到亞歷山大大帝的支持。323BC亞歷山大死於巴比倫，亞氏逃離雅典，來到尤比亞島（Euboea）的克爾西斯（Chalcis），翌年過世。其著作包括有邏輯學、哲學與科學、生物學、倫理學與政治學、藝術等方面。他是一位天才的哲學家，以知識的廣博著稱，以能駕禦學問聞名，啟發很多二千多年來的西方學術思潮與研究探求者。亞氏著述有兩類：一是面向廣大的讀者和聽眾，因而是「公開的」或對外的；一類是專供小範圍的，主要是他的學生，因而是「不公開的」或對內的。

「詩學」被埋藏有一千年之久，因為它所討論的為純藝術，特別是悲劇與敘事詩，它的寫作年代是希臘藝術走下坡，繼之的羅馬人喜歡實用的學問。《詩學》按照專家的研究，係亞氏「萊西園學園」教授學生的講稿綱要。《詩學》這本書影響後世深遠：一、確立新的「模擬」觀，肯定藝術的模擬非以現實的物象的世界為依歸，建立藝術家的自身的世界；二、肯定藝術的價值，詩所表現的是共相，比詩更具有普遍性與可能性；三、肯定批評規範的基準，建立藝術的有機的構成觀念。姚氏的翻譯本取自拜華特（Ingran Bywater：De Poetica,Oxford,1909）的英譯本，同時並參照兩種英譯本和一種日譯本。又因為「詩學」是亞氏的講稿的綱要，故文字極為簡短，甚少鋪敘，故姚氏作箋（就亞氏觀點釋亞氏，盡量減少自己的意見）、註（集各家之註），以明亞氏之要旨。

《詩學》是亞氏在「萊西恩學園」教授學生的講稿綱要，可能出自亞氏自己的手筆，也可能出自諸學生的記錄。因為《詩學》內容扼要簡明，殊少鋪敘，與亞亞氏其它的著作不一樣。原有兩卷，惟今存者儘有上卷，下卷已失傳。其立論精闢，內容深刻，雖然篇幅不長，但氣度不凡，無疑是一篇有分量、有深度的大作。其中探討了一系列值得重視的理論問題，如人的天性與藝術摹仿的關係，構成悲劇藝術的成分、悲劇的功用、情節的組合、悲劇和史詩的異同等。內容如下：第一章自模擬媒介物來討論詩的各種樣貌；第二章自模擬的對象來討論詩的各種樣貌；第三章自模擬的樣式來討論詩的各種樣貌；第四章論詩之起源及其發展；第五章論笑之原理以及喜劇的發展，以及敘事詩與悲劇之比較；第六章悲劇之定義及悲劇之六大要素；第七章論情節─情節之完整及其長度；第八章續論情節，情節之統一是動作之統一。第九章續論情節，詩所陳述者為普遍真理；第十章續論情節─單純的情節與複雜情節之區別；第十一章續論情節─「急轉」、「發現」與「受難」之定義；第十二章續論情節─情節之量的部分；第十三章續論情節─論悲劇英雄；第十四章續論情節─論悲劇之行為；第十五章悲劇人物之性格原則；第十六章續論情節─「發現」之諸貌；第十七章、第十八章結構悲劇的注意事項；第十九章悲劇之思想與語法概述；第二十章論「語法」─一般語言之探討；第二十一章續論「語法」─論名詞及名詞之諸態；第二十二章續論「語法」─論詩中語言之性質及其妥當性；第二十三章敘事詩應構成動作之統一；第二十四章論敘事詩與悲劇之區別；第二十五章論對敘事詩與悲劇之批評及其答辯；第二十六章論悲劇在藝術上高於敘事詩。

《詩學》對後世產生極為深遠的影響。直到二十世紀初葉，它一直被西方視為戲劇批評的權威。後來也曾被懷疑與挑戰，但是今天戲劇界仍在使用的原則、觀念與辭彙，很多都源於本書。

臺灣商務印書館於2001年出版另一譯本，由陳中梅譯注，印刷精美。注釋意比較詳細，可參酌閱讀。
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